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ÇK2- Rancière, Jacques. (2019). Uzlaşı Çağına Notlar. (D. Tuna,  Çev.). İstanbul: Sel Yayıncılık.  

ÇK1- Ahouandjinou, Alexandra. (2018). Hayatta Kalmak İçin Küçük Felsefe Seti. Günlük Hayatın 

Saldırılarına Karşı Koymak. (D. Tuna,  Çev.). İstanbul: Sel Yayıncılık.  

Makale Çevirileri 

ÇM3- Öztürk Kasar, S. (2022). "Çevirmek İçin Çözümlemek: Claude Simon’un Flandra Yolu Adlı 

Yapıtına Phusis ve Logos Arasında Göstergebilimsel Bir Yaklaşım" Edebiyat Kuramı Odağında Çeviri 

Amaçlı Çözümlemeler. (D. Tuna,  Çev.).   " ISBN : 978-625-6382-55-8. Konya: Eğitim Yayınevi.  

ÇM2- Nowotna, M. (2020). “Çözümleme Aracı Olarak Söyleyenler Kuramı ve Kavramsal Dilbilgisi.” 

(S. Öztürk Kasar & D. Tuna,  Çev.).   Dil, Edebiyat ve Çeviri Odağında Kavramsal Okumalar / 

Conceptual Readings in Language, Literature and  Translation / Lectures notionnelles de la langue, de 

la littérature et de la traduction. (M. Kuleli & D. Tuna, Eds).  ISBN: 978-625-7932-26-4. Ankara:Nobel 

Akademik Yayıncılık. 

ÇM1- Öztürk Kasar, S. & Tuna, D. (2018). “Üç Dilde Shakespeare: Göstergebillimin Işığında 130. 

Sone ile Çevirilerini Okumak ve Çözümlemek”. (Öztürk Kasar, S. , Tuna, D., Çev.). IJLET 

International Journal of Languages’ Education and Teaching.  Volume 5, Issue 1, April 2017. 

www.ijlet.com. DOI Number: 10.18298/ijlet.1723, s. 170-181. 

Editörlük 

http://www.ijlet.com/


Dergi Editörlüğü 

Tuna, D. (2023-) Abant Çeviribilim Dergisi. Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Yayın Kurulu   

Tuna, D. (2023-) Dünya Dilleri, Edebiyatları ve Çeviri Çalışmaları Dergisi- WOLLT Journal of 

Academic Studies in World Languages, Literatures and Translation. Bandırma Onyedi Eylül 

Üniversitesi, Fransızca Yazım ve Dil Editörü. 4. Sayı -  

Kuleli, M. & Tuna, D. (2021-2022) Dünya Dilleri, Edebiyatları ve Çeviri Çalışmaları Dergisi- WOLLT 

Journal of Academic Studies in World Languages, Literatures and Translation. Bandırma Onyedi Eylül 

Üniversitesi, Baş editör- 1,2 ve 3. sayılar. 

Yılmaz, Y., Başpınar, F., Tuna, D. & Kuleli, M. (2020). RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 

Dergisi. 2020. Ö8 (Kasım). http://www.rumelide.com/. ISSN: 2148-7782 (print) / 2148-9599 (online); 

Editör Kurulu Üyeliği. 

Kitap Editörlüğü 

E5- Tuna Küçük, D.& Uysal, N. M. (Eds).  (2024). Multimodal insights into 

translation and interpreting studies. Logos Verlag Berlin GmbH 

E4- Kuleli, M. & Tuna, D.  (Eds). (2022). Edebiyat Kuramı Odağında Çeviri Amaçlı Çözümlemeler.  

ISBN : 978-625-6382-55-8. Konya: Eğitim Yayınevi.  

E3- Tuna, D. &  Kuleli, M.  (Eds). (2021). Söylem, Anlam ve Çeviri Üzerine Disiplinlerarası 

Tartışmalar- Interdisciplinary Debates on Discourse, Meaning and Translation. ISBN : 978-605-170-

516-3 e-ISBN : 978-605-170-517-0. Ankara: Anı Yayıncılık.  

E2-Tuna, D. &  Kuleli, M. , Javid Aliyev (Eds). (2020). Yazınsal Feminizmler: Yöndeşimler ve 

Kesişimler- Literary Feminisms: Convergences and Intersections. ISBN: 978-625-7677-00-4 

E-ISBN : 978-625-7677-01-1. Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık.  

E1- Kuleli, M. &  Tuna, D. (Ed). (2020). Dil, Edebiyat ve Çeviri Odağında Kavramsal Okumalar- 

Conceptual Readings in Language, Literature and  Translation- Lectures notionnelles de la langue, de 

la littérature et de la traduction. ISBN: 978-625-7932-26-4. Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık.  

Yayınlara Atıflar: 281 

8. İdari Görevler  

 

  İYYÜ Fen Edebiyat Fakültesi                          Dekan                           2024- 

   

  İYYÜ İngilizce Mütercim Tercümanlık           Bölüm Başkanı             2020-2024 

Galatasaray Üniversitesi Galatasaray Lisesi 

 

Müdür    

Başyardımcısı 

2007-2016 

Galatasaray Üniversitesi Galatasaray Lisesi Müdür Yardımcısı 1999-2007 

 

 

9. Ödüller  

2017  Hizmet Şeref Belgesi 

Milli Eğitim Bakanlığı  

2015  Başarı Belgesi 

Milli Eğitim Bakanlığı Beyoğlu İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü 

2013  Başarı Belgesi 

Milli Eğitim Bakanlığı Beyoğlu İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü 



2008  Aylıkla Ödüllendirilme 

Milli Eğitim Bakanlığı Ortaöğretim Genel Müdürlüğü 

2008  Teşekkür Belgesi 

Milli Eğitim Bakanlığı Yükseköğretim Genel Müdürlüğü 

2007  Teşekkür Belgesi 

Milli Eğitim Bakanlığı Beyoğlu İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü 

2006  Uzman Öğretmenlik Belgesi 

                       Milli Eğitim Bakanlığı 

 
10. Lisans ve Lisansüstü Düzeyindeki Dersler 

Akademik 

Yıl 
Dönem Dersin Adı 

2024-2025 Güz 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL590 M.A. Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 415 Consecutive Interpretation I 

ETI449 Semiotics of Translation 

ETI 315 Onsight Translation 

ETI 205 Basic Skills in Interpreting 

2023-2024 Güz 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL590 M.A. Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 447 Professional Responsibilities and Ethics 

ETI 415 Consecutive Interpretation I 

ETI 410 Graduation Project 

ETI 315 Onsight Translation 

ETI 205 Basic Skills in Interpreting 

ETI 117 Turkish for Translators and Interpreters 

2023-2024 Bahar 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL590 M.A. Thesis – Yüksek Lisans 

ETI416 Consecutive Interpretation II 

ETI458 Ethical and Critical Approaches to Interpreting 

ETI316 Introduction to Consecutive Interpretation 

ETI210 Note-Taking for Interpreting 

2022-2023 Güz 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL590 M.A. Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 415 Consecutive Interpretation I 

ETI 315 Onsight Translation 

ETI 205 Basic Skills in Interpreting 

ETI 117 Turkish for Translators and Interpreters 

2022-2023 Bahar 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL590 MA Thesis – Yüksek Lisans 

ETI416 Consecutive Interpretation II 

ETI316 Introduction to Consecutive Interpretation 

ETI 300 Term and Glossary Management 

ETI 210 Note-Taking for Interpreting 



ETI 116 Research and Writing 

2021-2022 Bahar 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL590 MA Thesis – Yüksek Lisans 

ETI416 Consecutive Interpretation II 

ETI344 Literary Translation 

ETI316 Introduction to Consecutive Interpretation 

ETI300 Term and Glossary Management 

ETI210 Note-Taking for Interpreting 

ETI 116 Research and Writing 

2020-2021 Güz 

ELL690 PhD Dissertation – Doktora 

ELL671Methods in Semiotics of Translation – Doktora 

ELL590 MA Thesis – Yüksek Lisans 

ETI449 Semiotics of Translation 

ETI415 Consecutive Interpretation I 

ETI315 Onsight Translation 

ETI205 Basic Skills in Interpreting 

ETI117 Turkish for Translators and Interpreters 

ETI113 Academic Writing 

2020-2021 Bahar 

ELL690 PhD Dissertation - Doktora 

ELL 674 Practices in Semiotics of Translation - Doktora 

ELL590 M.A. Thesis – Yüksek Lisans 

ETI452 Translating Academic Texts on Social Sciences 

ETI416 Consecutive Interpretation II 

ETI344 Literary Translation 

ETI316 Introduction to Consecutive Interpretation 

ETI300 Translation Internship 

ETI210 Note-Taking for Interpreting 

ETI 116 Research and Writing 

2019-2020 Güz 

ELL 587 Translating Texts on Social Sciences– Yüksek Lisans 

ELL 585 Approaches in Literary Translation – Yüksek Lisans 

ELL 590 Master Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 415 Consecutive Interpretation I  

ETI 449 Semiotics of Translation 

ETI 315 Onsight Translation 

ETI 205 Basic Skills in Interpreting 

ETI 113 Academic Writing 

ETI 117 Turkish for Translators and Interpreters 

2019-2020 Bahar 

ELL 690 PhD Dissertation– Doktora 

ELL 590 Master Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 416 Consecutive Interpreting II  

ETI 456 Special Topics in Translation 

ETI 316 Introduction to Consecutive Interpretation 

ETI 344 Litarary Translation 



ETI 210 Note-Taking For Interpreting 

ETI 254 Readings in Translation Studies 

  ETI 116 Research and Writing 

2019-2020 Yaz ETI 410 Graduation Project 

2018-2019 Güz 

ELL 585 Approaches in Literary Translation – Yüksek Lisans 

ELL 590 Master Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 415 Consecutive Interpreting I  

ETI 449 Semiotics of Translation 

ELL 305 Translation Studies I 

ETI 315 Onsight Translation 

ETI 205 Basic Skills in Interpretation 

ETI 117 Turkish for Translators and Interpreters 

2018-2019 Bahar 

ELL 586 Literary Translation and Semiotics– Yüksek Lisans 

ELL 590 Master Thesis – Yüksek Lisans 

ETI 416 Consecutive Interpreting II  

ETI 456 Special Topics in Translation 

ELL 306 Translation Studies II 

ETI 316 Introduction to Consecutive Interpretation 

ETI 344 Litarary Translation 

ETI 210 Note-Taking For Interpreting 

ETI 254 Readings in Translation Studies 

2018-2019 Yaz 
ELL 306 Translation Studies II 

ETI 316 Introduction to Consecutive Interpretation 

2017-18 

Güz 

ELL 675 Methods in Semiotics of Translation – Doktora 

ELL 571 Semiotics and Translation I – Yüksek Lisans  

ELL 585 Approaches in Literary Translation – Yüksek Lisans 

ETI 449 Semiotics of Translation  

ETI 341 Fundamental Texts of Western Literature I  

ETI 110 Translation Oriented Textual Analysis 

Bahar 

ELL 674  Practices in Semiotics of Translation – Doktora 

ELL 586 Literary Translation and  Semiotics – Yüksek Lisans  

ETI 410 Graduation Project  

ETI 342 Fundamental Texts of Western Literature II  

ETI 344 Literary Translation  

2016-17 

Güz 

ELL 675 Methods in Semiotics of Translation – Doktora 

ELL 571 Semiotics and Translation I – Yüksek Lisans  

ETI 449 Semiotics of Translation  

ETI 409 Graduation Project 

ETI 341 Fundamental Texts of Western Literature I  

ETI 113 Academic Writing  

ETI 110 Translation Oriented Textual Analysis 

Bahar 
ELL 674 Practices in Semiotics of Translation – Doktora  

ELL 570 Semiotics and Translation II – Yüksek Lisans 



ETI 410 Graduation Project  

ETI 342 Fundamental Texts of Western Literature II  

ETI 344 Literary Translation  

ETI 210 Note-Taking for Interpreting  

 

11. Eğitimler, Kurslar ve Seminerler 

 École d’été en sémiotique. “De Greimas à ChatGPT : La sémiotique générative de l’intelligence 

artificielle générative” Prof. Massimo LEONE (Université de Turin). Galatasaray Üniversitesi- 

25.06.2024 

 Eğiticilerin Eğitimi Programı- Eğitim Becerileri Kursu. İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi- 24-

26.03.2021 

 YÖKAK Kurum İçi  Değerlendirme Raporu Hazırlama Eğitimi. İstanbul Yeni Yüzyıl 

Üniversitesi- 12.03.2021 

 Intersectionnalité. Formations #NousToutes- Julio Sorro,  06.1.2020 

 Autism Spectrum Disorder. University of California, Davis, Coursera. 22.08.2020 

 Feminism and Social Justice. University of California, Santa Cruz, Coursera. 26.07.2020 

 Genre: quels enjeux ? Violences, globalisation, biomédecine, sexualités. Université de  Genève, 

Coursera. 18.07.2020 

 Violences sexistes et sexuelles et violences au sein du couple- Niveau I. Formations 

#NousToutes- Caroline de Haas,  05.05.2020. 

 Violences sexistes et sexuelles et violences au sein du couple- Niveau II. Formations 

#NousToutes- Caroline de Haas,  21.05.2020. 

 Fatih Projesi – Eğitimde Teknoloji Kullanımı Kursu. Milli Eğitim Bakanlığı İstanbul İl Milli 

Eğitim Müdürlüğü- 2013 

 4+4+4 Bilgilendirme Eğitimi. Milli Eğitim Bakanlığı, E-akademi. 2012 

 Eğitimde Fatih Projesi – Teknoloji ve Liderlik Eğitimi Kursu Milli Eğitim Bakanlığı İstanbul İl 

Milli Eğitim Müdürlüğü- 2012 

 İngilizce Dersi Öğretim Programları Yöntem ve Teknikleri Semineri. Milli Eğitim Bakanlığı 

İstanbul İl Milli Eğitim Müdürlüğü -2011 

 Eğitim Yönetimi Semineri Milli Eğitim Bakanlığı Ortaöğretim Genel Müdürlüğü -2010 

 İlköğretim ve Ortaöğretim Kurumları Sınıf Rehberlik Uygulamaları Milli Eğitim Bakanlığı 

İstanbul İl Milli Eğitim Müdürlüğü -2008 

  Orta Öğretim ile İşbirliği ve Etkileşim Toplantıları. Yeditepe Üniversitesi -2008 

 Öğretmenlik Formasyonu. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dekanlı - 1995  

Verilen Seminerler 

Tuna, D. (2021). “Göstergebilimin Çeviri Alanına Uygulanması: George Orwell'in Animal Farm 

Başlıklı Yapıtının Üç Dilde Çözümlenmesi ve Karşılaştırılması". Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı. 18 Mart 2021. 



Tuna, D. (2018). “Göstergebilimin Çeviri Alanına Uygulanması: George Orwell'in Animal Farm 

Başlıklı Yapıtının Üç Dilde Çözümlenmesi ve Karşılaştırılması". Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı. 16 Mart 2018. 

Tuna, D. (2016). “George Orwell'in Animal Farm Başlıklı Yapıtı ile Fransızca ve Türkçe Çevirilerinin 

Çeviri Göstergebilimi Yöntemiyle İncelenmesi” Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Diller ve Kültürlerarası Çeviribilim Doktora Programı. 16 Aralık 2016. 

12. Diğer Akademik Etkinlikler 

Bilimsel Toplantılarda Alınan Görevler 

      Bilimsel Toplantı Organizasyonu 

 Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi. II. Uluslararası Akademik Çeviribilim Çalışmaları 

Kongresi- Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies, September 

30- October 2, 2024. 

 Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi. Uluslararası Akademik Çeviribilim Çalışmaları 

Kongresi- Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies, September 

29- October 1, 2022. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 

Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, 

Organizasyon Komitesi, 2-5 Eylül 2020. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 

Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, 

Organizasyon Komitesi, 26-28 Eylül 2019. 

      Bilim Kurulu 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi 10. Bilim Günleri Kongresi- 15-16 Nisan 2025. 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Yeni Yüzyıl’da İletişim Kongresi II- 22 Ekim 2024. 

 İzmir Ekonomi Üniversitesi I. Ulusal Çeviribilim Kurultayı, 27-29 Haziran 2024. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 

Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, Bilim 

Kurulu, Eylül 2023 

 Topkapı Üniversitesi, "Disiplinlerarası Kent Çalışmaları Dünya Kongresi: Kentsel Yoksulluk 

ve Evsizlik", Bilim Kurulu, 25-26 Ağustos 2022. 

 Ayvansaray Üniversitesi, American University in the Emirates, Girne American University -

Rethinking Alienation Beyond the Pandemic from Local to Global: The New Normal from 

Theory to Practice- Pandemiyle Birlikte Yerelden Küresele Yabancılaşmayı Yeniden 

Düşünmek: Teoriden Uygulamaya Yeni Normal Uluslararası Sempozyumu, Bilim Kurulu, 27-

28 Mayıs 2021 

 Yıldız Teknik Üniversitesi Uluslararası Kongre: Diliçi, Dillerarası ve Göstergelerarası 

Bağlamlarda  Gösterge-Çeviribilim- Colloque international organisé par  l’Université technique 

de Yıldız- Sémio-Traductologie dans les Contextes Intralinguistique, Interlinguistique et 

Intersémiotique- International Conference Organized by Yıldız Technical University- Semio-

Translation Studies in Intralıngual, Interlingual and Intersemiotic Contexts,Bilim Kurulu, 2021. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 



Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, Bilim 

Kurulu, 2-5  Eylül 2020. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 

Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, Bilim 

Kurulu, 26-28 Eylül 2019. 

 Düzce Üniversitesi Uluslararası Dil Konferansı- Düzce University International Conference on 

Language DU-ICOL, Bilim Kurulu, 18-20 Ekim 2018.  

      Oturum Başkanlığı 

 İzmir Ekonomi Üniversitesi I. Ulusal Çeviribilim Kurultayı, 27-29 Haziran 2024. 

 Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi. Uluslararası Akademik Çeviribilim Çalışmaları 

Kongresi- Congress on Academic Studies in Translation and Interpreting Studies, September 

29- October 1, 2022. 

 İstanbul Medeniyet Üniversitesi. III. Uluslararası Rumeli (Dil, Edebiyat ve Çeviri) 

Sempozyumu, Oturum Başkanlığı, 26-27 Haziran 2021. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 

Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, Oturum 

Başkanlığı, 2-5 Eylül 2020. 

 Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi Uluslararası Filoloji Çalışmaları Konferansı– Bandırma 

Onyedi Eylül University International Conference on Academic Studies in Philology, Oturum 

Başkanlığı, 2-5 Eylül 2019. 

      Hakemlik 

 Semiotica 

 İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Dergisi 

 FSM İlmi Araştırmalar Dergisi 

 Dünya Dilleri, Edebiyatları ve Çeviri Çalışmaları Dergisi- Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi 

 IJLA International Journal of Language Academy 

 IJLET International Journal of Languages’ Education and Teaching 

 RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

 Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 

 Topkapı Sosyal Bilimler Dergisi  

 Trakya Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 

 Trakya Üniversitesi Balkan Araştırma Enstitüsü Balkan Araştırma Enstitüsü Dergisi – BAED 

 Turkish Studies- International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish 

or Turkic 

 Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, The Journal of Turkish Cultural Studies. 

      Diğer (Kurul ve Komisyon Görevleri) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Sosyal ve Beşeri Bilimler Araştırmaları Etik Kurulu 

Başkanlığı (2024-) 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/iuceviri


 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Senato Üyeliği (2024-) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Yönetim Kurulu Üyeliği (2024-) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Yönetim Kurulu Üyeliği (2024- ) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Birim Kalite Güvence Komisyonu 

Üyeliği (2024) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Rektörlük Akademik Performans Değerlendirme Komisyonu 

Üyeliği (2024-) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Öğretim Üyesi Atama ve Yükseltme Değerlendirme 

Komisyonu Üyeliği (2024- ) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Yabancı Uyruklu Öğretim Elemanı Görevlendirme 

Komisyonu Üyeliği (2024- ) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Eğitim Komisyonu Üyeliği (2022- 

2024) 

 İstanbul Yeni Yüzyıl Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Kalite Güvence Komisyonu Üyeliği 

(2020- 2021) 

 Yıldız Teknik Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölüm Danışma 

Kurulu Dış Paydaşlığı  (2019-2022) 

Mesleki kuruluşlara üyelikler 

 Çeviri Derneği  

 

 


